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БАГАТОКОМПОНЕНТНІ СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ В 

СИНТАКСИЧНІЙ НАУЦІ (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ МАКСА 

КІДРУКА «НЕ ОЗИРАЙСЯ І МОВЧИ») 

 
 Розглянуто багатокомпонентні складнопідрядні речення в сучасній синтаксичній 

науці, подано їх класифікацію; простежено, як ці речення функціонують у романі Макса 

Кідрука «Не озирайся і мовчи» і яку роль відіграють у мові творів автора.  

Ключові слова: багатокомпонентні складнопідрядні речення, однорідна 

супідрядність, неоднорідна супідрядність, послідовна підрядність, мішана підрядність.    

 

У граматичній системі мови центральне місце належить синтаксису, 

оскільки в його сфері функціонують мовні одиниці, які забезпечують 

спілкування людей, безпосередньо співвідносячи повідомлюване з реальною 

дійсністю. Сучасні дослідження зосереджуються на системі синтаксичних 

одиниць, їх структурі й семантичному наватаженні, синтаксичних зв’язках і 

семантико-синтаксичних відношеннях між предикативними частинами. 

Цікавим є дослідження реченнєвих конструкцій у мові творів сучасниих 

авторів.  

У мовознавстві зріс інтерес до синтаксису індивідуального мовного 

стилю, оскільки самобутність творчої манери письма яскраво виявляється 

mailto:iryna.babiy@ukr.net
mailto:nina-s77@ukr.net


 
 

58 
 

саме в синтаксисі. Специфіка мови художніх творів потребує використання 

різного типу речень, зокрема багатокомпонентних, адже завдяки цьому типу 

складних речень авторам вдається краще та більш послідовно відобразити 

емоції, почуття  персонажів тощо.  

Предметом наших наукових зацікавлень стали багатокомпонентні 

складнопідрядні речення.  

Мовознавець К. Шульжук трактує ці речення так: «Складнопідрядні 

багатокомпонентні речення – речення, що складаються з одного головного і не 

менше двох підрядних речень» [4, с. 304].  

У сучасній лінгвістичній науці багатокомпонентні складнопідрядні 

речення поділяють на такі види: 

1) складнопідрядні з однорідною супідрядністю; 

2) складнопідрядні з неоднорідною супідрядністю; 

3) складнопідрядні з послідовною підрядністю; 

4) складнопідрядні мішаного типу. 

Супідрядність – безпосереднє підпорядкування.  

Синтаксист І. Вихованець наголошує, що «речення із супідрядністю – це 

такі неелементарні складнопідрядні конструкції, у яких підрядні частини 

можуть залежати або від опорного слова, або від усієї головної частини» 

[1, с. 341]. 

М. Доленко до складнопідрядних речень з однорідною супідрядністю 

відносить такі речення, у яких є предикативні частини одного виду, і які 

однаково пояснюють або опорне слово, або всю головну частину – залежно від 

того, чи структура речень є розчленованою, чи нерозчленованою [2, с. 329]. 

Складнопідрядні речення з неоднорідною супідрядністю  – це такі 

«складнопідрядні речення з кількома підрядними, у яких підрядні речення по-

різному пояснюють головне речення. Цього досягають різними способами: 

а) одне підрядне речення відноситься до змісту головного речення, а інше 

підрядне – до конкретного слова в головному; 

б) підрядні речення одного виду відносяться до різних слів або 

компонентів у головній частині; 

в) підрядні речення різних видів відносяться до різних слів у головному 

реченні; 

г) підрядні речення різних видів по-різному пояснюють головне речення 

загалом» [2, с. 330]. 

Особливість речень із послідовною підрядністю полягає в тому, що кожна 

наступна підрядна частина залежить від попередньої, тобто друга пояснює 

першу, третя – другу, і так далі послідовно «лацюжком».   

До багатокомпонентних складнопідрядних речень з мішаною 

підрядністю зараховуємо такі, що поєднують у собі як різні види 

супідрядності, так і послідовну підрядність. Іншими словами, можуть 

поєднуватися різні види супідрядностей та підрядності.  

Простежимо функціонування багатокомпонентних складнопідрядних 

речень в аналізованому романі. 
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Багатокомпонентні складнопідрядні речення з неоднорідною 

супідрядністю. Це такі конструкції, у яких підрядні частини речення по-

різному пояснюють або опорне слово головного (у реченнях нерозчленованої 

структури), або всю частину загалом (у реченнях розчленованої структури). 

У таких реченнях неоднорідна супідрядність буває:  

1) одночленною; 

2) різночленною. 

При одночленній неоднорідній супідрядності предикативні підрядні 

частини пояснюють тільки одне й те ж опорне слово, або головну частину 

загалом: Якби проектувальники термоядерної бомби мислили критично, 

бомбу не створювали б, оскільки це єдиний можливий наслідок її застосування 

[3, с. 65]; Оскільки ліфт у багатоповерхівці на Квітки-Основ’яненка був 

відносно новим, кабіна, коли до неї заходили, не клацала [3, с. 133]. 

У випадку різночленної неоднорідної супідрядності підрядні частини 

пояснюють різні компоненти в головній частині: Якби повірив, ти б запитав, 

як звідти повернутися [3, с. 94]; Оскільки пологових будинків у Рівному було 

лише два, Ірма логічно припустила, що Ярмуш народжувала у пологовому № 2  

[3, с. 398]. Цей вид речень у романі становить 13 % від загальної кількості усіх 

конструкцій. 

Багатокомпонентні складнопідрядні речення з послідовною 

підрядністю.  Це такі речення, у яких перша предикативна частина не 

залежить від інших компонентів, а кожна наступна залежить від попередньої. 

У романі вони представлені так: Я кажу не втручатися, бо сподіваюся, 

що через цю пасивність він не матиме вас за найлютіших ворогів [3, с. 27]; 

Говорити, що Сонце розташоване в центрі Сонячної системи, неправильно, 

бо Сонце не стоїть в одній точці [3, с. 53]; Хлопець намагався критично 

оцінювати почуте, бо очевидно, що Марта не була першоджерелом [3, с. 75]; 

Чоловікові знадобилося зовсім мало часу, щоби пройти в думках той самий 

логічний ланцюжок, який так спантеличив Марка [3, с. 397]; Тоді я пояснила, 

що вийшла на коридор, бо почула, як їздить ліфт [3, с. 197]; Розверещався, що 

тонни порошку не вистачить, щоб усе випрати [3, с. 266]; Гірше буде, якщо 

тварина причаїлася та піджидає, коли хтось поткнеться назовні [3, с. 368]. 

Конструкції з послідовною підрядністю найчастіше вживаються в романі. 

Цей різновид становить 78 % від загальної кількості багатокомпонентних 

речень. 

Багатокомпонентні складнопідрядні речення з мішаною підрядністю. 

Це такі конструкції, які можуть поєднувати у собі і види супідрядності, і 

послідовну підрядність. 

У творі знаходимо такі приклади: Треба, щоб ти загалом уявляв, хто 

такий Яків Соль, бо з ним багато пов’язано в цій історії [3, с. 463]; Соломія 

запевняла, начебто знає, як перешкодити мертвякам, що на місці переходу 

можна влаштувати лабіринт, щоб ускладнити перехід і в один, і в інший бік 

[3, с. 471]. 
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Конструкції з мішаною підрядністю становлять 9 % від загальної 

кількості багатокомпонентних речень. 

Багатокомпонентні складнопідрядні речення з однорідною 

супідрядністю – це такі конструкції, у яких однакові підрядні частини 

пояснюють одну й ту ж головну частину загалом (у реченнях розчленованої 

структури) чи опорне слово (у реченнях нерозчленованої структури). 

Підрядні частини в реченнях з однорідною супідрядністю приєднуються 

до головної за допомогою однакових засобів зв’язку. 

Цей вид речень не був зафіксований у досліджуваному тексті. Можливо, 

це спричинено тим фактом, що подібні конструкції у мові творів, маючи одні 

й ті ж засоби зв’язку і однакове пояснення предикативними частинами 

опорного слова чи головної частини загалом, належно не відтворюють емоції, 

почуття, внутрішній стан дійових осіб тощо.  

Загалом Макс Кідрук у своєму творі використав багатокомпонентні 

складнопідрядні речення в достатній кількісті. Основна функція такого типу 

речень у романі – змалювати та краще представити події, а також детальніше 

описати дії головних персонажів у різних життєвих ситуаціях. 

Серед багатокомпонентних складнопідрядних речень у романі 

переважають речення з послідовною підрядністю (78%), значно менше речень 

зафіксовано з неоднорідною супідрядністю (13%); найменше 

багатокомпонентних речень виявлено з мішаною підрядністю (9%).  
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